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Meskwaki Settlement School HYAJEZ LTI EE (312 £4)

Harvey Davenport —Culture Coordinator

Rose Wanateee — Culture/Language Educator (early childhood)

Amelia Laslely — Culture/Language Teaching Assistant (early childhood)

Vicki Bear— Culture/Language Educator (Pre-Kindergarten and Kindergarten)
Marcine Youngbear — Culture/Language Educator (Pre-Kindergarten and Kindergarten)
Ardelia Davenport — Culture/Language Educator (1st through 5th Grades)

Laurie Lasley-Santos — Culture/Language Educator (2nd through 6th Grades)
Adrian Pushetonequa — Culture/Language Educator (Middle School / High School)
Priscilla Wanatee — Culture/Language Educator (Middle School / High School)
Heath Brown — Song and Dance Educator (Kindergarten through High School)
Steadman Brown — Culture Activities Educator (Kindergarten through High School)

Rochelle Keahna — Culture/Language Teaching Assistant

Meskwaki Council ([RIEHE ) REHE (37 4)
Chairman : Frank Black Cloud
Vice Chairman - - Agriculture Liaison : Paul Timberwolf
Treasurer -- Membership/Taxation Liaison : Judith Youngbear-Bender
Secretary -- Employment Liaison : Eric R. Kapayou

Council Member -- Local, State, & Federal Liaison : Donald Wanatee Sr.



Council Member -- Health & Homes Liaison : Beatrice Youngbear

Council Member -- Education Liaison : Alvin Sanache
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Meskwaki Language Symposium

Preserving, Teaching, and Assessing Indigenous Languages:
The Taiwan Model

LIM Siu-theh, HUANG Ji-ping, LI Tai-yen
RIERKZBZTORE  HE - FE—TEEX
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— ALCD B9I{F B2 SEIMERIXKBERIVRTE
I. The work of ALCD and taking part in designing a new aboriginal policy in
Taiwan

— IREHEBENER

I1. Teaching aboriginal languages at school

= REHENERERIKER

I11. Promoting aboriginal languages education and ethnic development
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— ALCD B9I{F B2 SEIMERIXBERIVERTE
I. The work of ALCD and taking part in designing a new aboriginal policy in
Taiwan

BORJR R ERIRIAFE T 0B TE L - AHE TR TR - A rfL R BABLET
FRRERARENEE - #HFEFEEEREES - #5 ~ JUEIILE -

The Center for Aboriginal Studies (ALCD) is a top-tier research center of the
National Chengchi University (NCCU) -- equivalent to a college level.

The Center, previously known as the Center for Aboriginal Languages, Cultures
and eDucation, has long been working with the Government of Taiwan and
Taiwanese aborigines in promoting aboriginal languages, education and cultures
nationwide.

A E 1999 FEIER LK - REFSITARIFRERBEER « 503 EM
ob 5 EEAVIHITETE -

Founded in 1999, the Center has been executing research projects related to the
aboriginal policy, personal ethnicity certification, and promoting aboriginal
languages.

ZEPUATE 1990 FAR TR - RIGERIE 2000 FHGH REE - HIL
ARH LT HY R BT R BURAY B E [F20 HEfE

The democratic reform of Taiwan began in the 1990s and the ethnic policy had a
big change in 2000. Thus, the establishment of the Center was in sync with the
shaping of a new aboriginal policy in Taiwan.

A EEEGHAE =3 ¢

ALCD has made three major achievements:

A GEBINFRERKRBCER @ #fTERRESR € VEHTIHE
Carrying out academic research on aboriginal certification on the
background of the new aboriginal policy

ARHULA 1999 FSERRER G IEERHTT - M THEAN T RERE
73 (2001) B92% » AR I AERINE—RILE -

Firstly, the Center had done the research on personal ethnicity certification of
Taiwanese aborigines in 1999. The result served as a reference for the Government to
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enact the Law of Personal Ethnicity Certification in 2001, which is the first law
related to ethnic certification in Taiwan.

ZEFERENGTEAEEBN - —BRETHNEASTER " ERIEY
BIEIRRE TIE - B2 " BOE  BIRNMEAE - S—2ETHRHEESE
ARGAEBIERE LE - 52 " RIENE | BINERE -

The aboriginal ethnicity certification in Taiwan is twofold in nature: one is
personal, which belongs to the concept of individual rights; the other is of the ethnos
level, which belongs to the concept of collective rights.

ZEFEREERILKR—ERA 9 EZEE - 280 » B 2000 FLI%K - [
HEETEEL - WIS Tk - BEHE 14 1k - 1T ILE S IR S R IIHYER i
WoEETE - HHARLAE - C2FEUERARE (2001) ~ BIEEGE (2002) ~ K
BRI (2004) ~ f=r At (2007 ) ~ FEfEvdlt (2008 ) » AR AR ER iy
WELBUTS% -

In the past, the Government of Taiwan only recognized nine aboriginal ethnos.
Yet since 2000, five “new” aboriginal ethnos have been certificated in succession by
the Government, which makes Taiwanese aborigines composed of 14 aboriginal
ethnos. These five “new” aboriginal ethnos are Thau, Kebalan, Truku, Sakizaya, and
Seediq. The academic reports on the certification of the five aboriginal ethnos were
produced by the Center and served as the academic base for the Government to certify
them.

EOHTAYHERE 20 2012 A A& EE 7 Hla’alua k2" RIA-RIVE 7 Kanakanavu
R E MRS - AT LERTER » BV E EAAE T -

The ethnic certification of Hla’alua and Kanakanavu is the latest case. The
Center has completed the academic report in 2012. These two ethnos are waiting to be
certified.

B. &R RIFE S EMHIRE
Leading the projects of compiling textbooks of aboriginal languages

AdufE 2001 FEEH 2B E - BREREE SIS H o (K88
SEAERERAE EERT K  EoARE T EE ) RETER R R -
FRBEZ TTES ENFUAER -

Secondly, in 2001, based on the language intuitions of native speakers and the
needs of examinees, the Center put the written tests and oral tests of the first
Accreditation Test of Aboriginal Language Proficiency for Adults in dozens of
language varieties to present the diversity of Taiwanese aboriginal languages.
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TEPLERERE 2 | - DL 4 I (2002-2006) 4 EHYIRERZEERA » 58
[k 9 [ 40 GEFH - 445t 360 it » SR AHIFENBM R TR LEF AT
12 o 4 FYREEAVIERE - KR T (REEERIR) —FH25csk -

On this foundation, the Center compiled a set of textbooks of aboriginal
languages from 2002 to 2006. The project produced textbooks for 40 aboriginal
language varieties and each language variety has textbooks of 9 levels, which amount
to 360 textbooks. The scale of the project has been rarely seen in the world. The
4-year compiling process has been recorded in a book published by the Center.

EERANR RN S PR R A - BB TREERE 105675
SRV - A TR T REREENERM | fmiEstE (2009-2014) -

The set of textbooks is for aboriginal students at all school levels to use and has
become the basis of the Accreditation Test of Aboriginal Language Proficiency for
Students. The Center is now in charge of the project of editing the 4 Sets of
Language Materials for Aboriginal Languages (from 2009 to 2014).

C. FHAEHT
Editing the Aboriginal Education World bimonthly

Aruadris (FEBSR) & H T - ST RN B R U 2O B AR T
V) > BEEFEREZE RS - AT 2005 AT - 42 2012 FRE H R
48 fff - A 9 4F -

Thirdly, Aboriginal Education World, a bimonthly edited by the Center, is a
publication putting emphasis on real-time topic reports and on communicating new
education concepts. Also, it has been the only one magazine on aboriginal education
in Taiwan up to now. It was first published in 2005 and there have been 48 issues
published by the end of 2012. This year is the 9th year of publishing.

SR AR EN T - BZAIEEAE - 3 - H=38105] » LERFHIIAEANEE
5 N — S S EE PR I SE S > DI HASE A % - Y i Holo 5% -
wan o JRIEREE - #aE -

Each issue has a specific topic and the table of contents is in three languages,
Chinese, English and Japanese. If needed, other languages are added. Some articles
are written bilingually, mostly in English and Chinese or in Japanese and Chinese.
There are also articles in Taiwanese (Holo), Hakka, Taiwanese aboriginal languages,
and even in Korean.
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I1. Teaching aboriginal languages at school

AL EARERGES - 205 - UEEEIVEZRM IR R ERT
B[R E R ARG © BB sest EMHE A - R R RN -
R REETL RS

The Center puts emphasis on the development of aboriginal languages, education
and cultures. Also, the Center provides rational thinking while being concerned with
Taiwanese aboriginal ethnic issues. Through the projects and fieldwork led by the
Center, the current state of Taiwanese aborigines is reflected and their subjectivity has
been established.

LUGEEZR Rl - m%ﬁﬁ%%@%im’ﬁﬁ%hﬂmmﬁﬁaiﬁk’
TERRAIFEE BG4 2 T - BT SRR - (B4R e, - B EAIGRERE TPk
FRAFERBEE -

For example, up to 500 natives participated in the projects of compiling
textbooks of aboriginal languages. The members of the editorial groups in the projects
are the ones maintaining a high degree of fluency and language competence in their
own ethnic language. As in editing language materials and on-spot teaching, these
people have been helping promote cooperation and coordination.

R TE R BB ENE NG - Bl R AT OVTHEEERER
%%% EAT GREBIFREEEM 1% - TERIGHESERGE TEER A E N -
Now, let’s watch three video clips (of the experimental teaching at school in
aboriginal communities after the native experts compiled the textbooks).

= BGERENER B RERE

I11. Promoting aboriginal languages education and ethnic development

28 ALY T BB ethnic R - —REREIEZE " PURJEEE ethnic group » K
&J& Holo 70% - Hakka 14% » #& A 14% - [F{EECHE 2% - JREERFEARLT 50 &
A [EEERGRERTTE - B g Rl s AR RENER -

Firstly, the ethnic populations in Taiwan are shown in this graph. In Taiwan, the
so-called “four ethnic groups” means the Holo (70%), the Hakka (14%), the
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Mainlanders (14%) and Taiwanese aborigines (2%). Though the number of Taiwanese
aborigines is relatively small, with the population of about 500,000, they are the only
“ethnic group” protected by specific laws.

FERSSNREE S S22 8 R ERRERE RV RRSE W& 2 M4
z¢ - BEFEERS SMENREESEMS LEERTE A -

Personal ethnicity certification and aboriginal languages are two key factors of
the ethnic development of Taiwanese aborigines. They are not contradictory to each
other; that is, a certified native is conceptually able to speak his/her own ethnic
language.

FEZHAENES  FERSONRRE SRS EGE 2 FEER - (5mHE
< Pl e W LA e - e EEER A B R ERA —E B g R R

However, with the influence of modernization, the tight relationship between
personal ethnicity certification of aborigines and aboriginal language proficiency has
been impacted, which has made the two factors move in opposite directions. In other
words, a certified native may not speak his/her own ethnic language.

G orie ERE T ATA REBCRIE 5 - (RIBREREATHEER  RIRL
TIRERE > FHNERES) - SR T 4EERIRE Tl REE S 1RE -

Aborigines-related policies only apply to certified natives; in short, “no
aboriginal ethnicity, no benefits.” For instance, the preferential system for aboriginal
students to advance in the education system has driven many people actively seek for
being certified as aborigines. Then, members of each aboriginal ethnos have striven to
preserve their own ethnic languages to maintain ethnic boundaries.

RIFEE S AR HIHEE) - SR TN EEERE Ilasn S - BB RS -
The keys to promoting aboriginal languages education are planning a test of
aboriginal language proficiency and compiling textbooks of aboriginal languages.

AR EEHEWE - RS - A L EREN R e — TR
TEEE ) MEYI AT HEE/NEAENHIEBIERE - REREESEAR
TEEEEENERE - FRERGESBREERES UEZEN 7 -

In recent years, the education reform in Taiwan has put new curriculum into
practice. Native languages, aboriginal languages included, have become one of the
required courses in elementary schools. And aboriginal languages education is part of
aboriginal traditional knowledge and cultural education.
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To help with teaching aboriginal languages at school, the Center compiled a set
of textbooks of aboriginal languages. It was a project commissioned by the Ministry
of Education and the Council of Indigenous Peoples (CIP).

il

%

PRECAZ AN - A EE TiksERE | HH - fhE
http:/iwww.alcd.nceu.edu.tw - FEHEERSCE FIEZRE TNaE A ERA - DIfkag 228
ZH -

Besides a printed version, the Center offers a digital version of the textbooks for
downloads on its website (http://www.alcd.nccu.edu.tw). The content can also be
heard online. It is useful for learning.

FRERTEN  BUAENFERGEESHET - S853E0 > RIEN A 80
% BRI SULEELISEIRFNIEE -

The subjectivity of aborigines lies in the vitality of aboriginal languages. As a
language dies, an ethnos disappears and its culture cannot be maintained.

REEBM N GRERERE  BRERGR B RERIRERES LRSS - §
W REER RS S R E EGE A MR - B S BTt N BB 4R 5
e - EEAT SR NEREEE BT E -

The process of editing textbooks of aboriginal languages connected tightly with
the promotion of the policy for aboriginal education and the Indigenous Rights
Movement in Taiwan. For instance, the set of textbooks has been the source of test
questions for the Accreditation Tests of Aboriginal Language Proficiency for Adults
and Students. The writing systems of aboriginal languages have been stabilizing after
the birth of the textbooks. Even quite a number of natives began to use the writing
systems to write in aboriginal languages.

REEBM Z B SRR EZIE N - MBS RS T BIIGEESE -
R ER T FAIATE N B TR E b SR B AR

The set of textbooks has been widely used at all school levels, not only driving
aborigines with all ages to learn their own ethnic languages, but also making scholars
and aborigines grow interested in the study of aboriginal languages.

JEEBT e B S EE I R B B S E AR (I - IR - B TR HESD
&y > AARGHEAEESRE -

A number of articles on the study of aboriginal languages can be seen in a
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column called “Aboriginal Languages Forum” of Aboriginal Education World. The
experience of successfully driving the trend means a lot for the ethnic development of
Taiwanese aborigines.

gE=2 Conclusion

HMNE < AL BGEEE IR - BN RIRENESE - RRERESIR
RS HE - BT RIREEEHE -
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FERFESESE L  SEEIVEEER -

To sum up, based on the knowledge of ethnology, ALCD assists in preserving
Taiwanese aboriginal languages and pays close attention to ethnic
development-related issues by taking part in projects from aboriginal certification to
aboriginal languages education.

All of the aboriginal languages are endangered. We make efforts to let aborigines
value the development their own ethnic languages on the basis of personal ethnicity
certification to have their own ethnos long-lived. That is, with the support of the
Government’s policy, making personal ethnicity and aboriginal languages combine
together is an important concept in Taiwan.
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